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X Vorwort

Die Audio-Materialien zum Lehrbuch stehen unter 

www.lsi-bochum.de zum Download bereit. Nutzen 

Sie hierfür auch den unten stehenden QR-Code.

Die Grundlage für die Entstehung dieses Buches sind die 

Erfahrungen aus jahrzehntelangem praktisch orientier-

tem Russisch-Intensivunterricht ebenso wie Hinweise 

von KursteilnehmerInnen und Gast- sowie Aushilfsdo-

zentInnen, denen wir hiermit herzlich danken möchten.

Den Hauptteil der Arbeit an diesem Buch haben die 

derzeitigen DozentInnen des LSI-Russicum Ludmila 

Kliewer, Elisabeth Link, Dr. Oxana Swirgun, Dr. Irina 

Zielke und Dr. Leo Weschmann geleistet.

Eventuell noch vorhandene Fehler liegen allein in der 

Verantwortung des Russicum-Teams, das Hinweise, 

Anregungen und Verbesserungsvorschläge dankbar 

entgegennimmt.

Wir wünschen allen Lernern beim Einstieg in die russi-

sche Sprache, in den russischen Alltag und in die rus-

sische Kultur viel Freude und Erfolg!

Bochum, im März 2018		  Leo Weschmann

Das Russicum im Landesspracheninstitut 

(LSI) in der Ruhr-Universität Bochum bietet 

seit 1973 mit großem Erfolg Russisch-Inten-

sivkurse an, die in der Regel als zweiwöchige Grund-

kurse und einwöchige Aufbau- und Fachsprachenkur-

se durchgeführt werden. Teilnehmer der Kurse sind 

Fach- und Führungskräfte aus der Wirtschaft, Diplo-

maten, Wissenschaftler, Medienvertreter, europäische 

Astronauten, Studierende und Stipendiaten, die sich 

im Russicum sprachlich auf einen längeren berufli-

chen oder Studienaufenthalt in Russland oder in ei-

nem der GUS-Staaten vorbereiten oder Russisch-

kenntnisse für regelmäßige berufliche Kontakte 

benötigen. Darüberhinaus erlernen zahlreiche Teil-

nehmer aus privatem Interesse die russische Sprache.

Für die Intensivkurse im Russicum wurden eigene 

Lehrmaterialien entwickelt, die aber auch Lernenden 

in anderen Kursen und Institutionen einen praxisori-

entierten Zugang zur russischen Sprache bieten. Mit 

dem Lösungsschlüssel (auf der zugehörigen CD) 

kann das Lehrbuch auch für das Selbststudium ge-

nutzt werden.

Das vorliegende Lehrbuch Russisch intensiv Grund-

stufe richtet sich an erwachsene Lerner, die keine 

oder geringe Vorkenntnisse haben und in kurzer Zeit 

fundierte, praxisbezogene Grundkenntnisse der russi-

schen Sprache für den Alltag in Russland und für Ge-

spräche mit russischsprachigen Partnern erlangen 

wollen.

Das Lehrbuch umfasst das Lehrmaterial für die Russi-

cum-Kurse Russisch 1 (Einführung und Lektionen 1 bis 

5) und Russisch 2 (Lektionen 6 bis 9).

Vorwort



XIAufbau und Konzeption 

Aufbau und Konzeption

Nach einer systematischen Einführung in das 

kyrillische Alphabet, die bei Bedarf auch die 

Möglichkeit zum Erlernen der Schreibschrift 

bietet, finden alle Fertigkeiten – Sprechen, Hören, Le-

sen und Schreiben – konsequente Berücksichtigung, 

wobei die mündliche Kommunikation im Vorder-

grund steht. Das Lehrbuch orientiert sich an den Vor-

gaben des Gemeinsamen Europäischen Referenz-

rahmens für Sprachen (GER); mit Hilfe von „Russisch 

intensiv Grundstufe“ kann die Stufe A1, in der mündli-

chen Kommunikation teilweise die Stufe A2 (GER) er-

reicht werden.

Die neun Lektionen des Lehrbuchs haben den folgen-

den jeweils gleichen Aufbau: In Dialogen, die sich auf 

das russische Alltagsleben beziehen, werden Wort-

schatz und Strukturen eingeführt, die in den darauffol-

genden Texten vertieft werden. Es folgt ein zusam-

menfassender Überblick über die eingeführten 

Redemittel, die konsequent in handlungsorientierten 

Aufgaben und Rollenspielen trainiert werden. Die zur 

Realisierung der Sprechabsichten erforderlichen gram-

matischen Strukturen werden kleinschrittig einge-

führt und mit einer Vielzahl unterschiedlicher Übun-

gen automatisiert. Die meisten Übungen werden 

mündlich in den lehrergestützten Unterricht integriert, 

sollen aber zum Teil in der Nachbereitung schriftlich 

bearbeitet werden. Zum Abschluss werden zu den Si-

tuationen und Themen der Lektion Hörverständnis-

übungen angeboten, die insbesondere für erwachse-

ne Lerner zur Entwicklung der Kommunikationsfähigkeit 

von großer Wichtigkeit sind. Am Ende jeder Lektion 

steht ein dreispaltiges russisch-deutsches Wörterver-

zeichnis, in dem Anwendungsbeispiele zum Erlernen 

des neuen Wortschatzes im Kontext gegeben werden.

In jeder Lektion werden zur besseren Orientierung fol-

gende Kategorien ausgewiesen:

Im Anhang befinden sich die vollständige Transkrip-

tion der Hörverständnisübungen, ein alphabetisches 

russisch-deutsches und deutsch-russisches Wörter-

verzeichnis sowie eine zusammenfassende Gramma-

tikübersicht.

000

Dieses Symbol weist darauf hin, unter 

welcher Track-Nummer dieser Teil bei 

den Audio-Dateien zu hören ist.

DIALOGE

TEXT

REDEMITTEL

AUFGABEN UND ROLLENSPIELE

GRAMMATIK

ÜBUNGEN

HÖRVERSTÄNDNISÜBUNGEN

WÖRTERVERZEICHNIS



1  Alphabet und Aussprache  |  Einführung

Das russische Alphabet 

Русский алфавит

EINFÜHRUNG

А а

К к

М м

О о

Т т

акт, такт, атáка, какáо, мáма, áтом, Том, томáт

Н н нóта, контáкт, Áнна, Антóн

Е е анкéта, монéта, комéта, момéнт, тéма

001–004
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С с кóсмос, ананáс, сок, Омск, Томск

Р р метрó, теáтр, кáрта, нóмер, старт, кран, торт, ресторáн, ромáн, рекá, 
оркéстр, Тамáра, Марк, Самáра

В в вáта, éвро, квас, самовáр, Вéра, Москвá, Сарáтов

У у урáн, Курск, Мýрманск, тут

Х х сáхар, Ханс, хор, схéма, хáос, харáктер

З з вáза, зóна 

Д д дóктор, áдрес, докумéнт, десéрт, дрáма, Дон

Й й май, трамвáй, музéй, йод 

Я я »хта, Áня, Тáня, Сóня 





Здрáвствуйте!
Мен» зовýт Ханс Кун.
Мен» зовýт Вéра Хóрстманн.
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И и
кинó, такс‡, киóск, рáдио, диск, Интернéт, стадиóн, тур‡ст, сувен‡р, 
икóна, инститýт, Н‡на, В‡ктор, Минск, дирéктор, х‡мик, истóрик, 
ветеринáр, архитéктор, мехáник

Г г магаз‡н, грамм, йóгурт, гитáра, газ, гарáнтия, вагóн, хирýрг, гонорáр, 
горизóнт, Григóрий

Б б банк, бар, банáн, базáр, б‡знес, бизнесмéн, банк‡р, бенз‡н, автóбус, 
Бор‡с, бутербрóд, Гáмбург

Л л лимóн, литр, туалéт, библиотéка, миллиóн, мáклер, салáт, дóллар, канáл, 
метáлл, биóлог, бухгáлтер, Лар‡са, Влад‡мир, Николáй 




Я из Гермáнии, из Берл‡на.
Я из Росс‡и, из Калинингрáда.

П п
парк, план, проéкт, спорт, пáпа, аптéка, суп, супермáркет, протокóл, 
прогрáмма, пол‡тика, парлáмент, панорáма, пáспорт, проспéкт, 
психóлог, спóнсор

Ж ж журнáл, журнал‡ст, инженéр, мéнеджер

Ю ю юр‡ст, ювел‡р, ю́мор, Ю́рий






Я дипломáт.
Я журнал‡ст.
Я рабóтаю в Берл‡не.
Я рабóтаю в Калинингрáде.
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Ё ё актёр, режиссёр, самолёт, ёлка

Ф ф факт, ф‡рма, фáбрика, телефóн, тар‡ф, футбóл, фотогрáфия, Áфрика 

Ц ц центр, цирк, ц‡фра, ситуáция, информáция, церемóния, цивилизáция

Э э ›ра, ›хо, эпóха, этáж, эффéкт, элемéнт, эконóмика, эконом‡ст, по›т

Ч ч чай, дáча, чек, чемпиóн, Чéхия

Ш ш шанс, шок, шофёр, шоссé, маш‡на, шáхта, Сáша, М‡ша, Натáша

Щ щ щи, п‡ща, борщ

ы мýзыка, музыкáнт, Крым , сын, мы, вы

ь рубль, Кремль

ъ объéкт





Натáша из Росс‡и, из Москвы́.
Фил‡пп из Укра‡ны, из Я́лты.
Пол‡тик из Чéхии, из Прáги.
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EINFÜHRUNG IN DIE SCHREIBSCHRIFT

А а А а

акт, Том, томат

К к К к

М м М м

О о О о

Т т Т  т

Zeichnen Sie diese Buchstaben und Wörter nach:

      А а     К к     М м     О о    Т т

акт Том томат

Н н Н н нота, Анна

Н  н нота Анна

Е е Е е момент, тема

Е  е момент тема

С с С с космос, сок

С  с космос сок

Р р Р р метро, река

Р  р метро река

В в В в самовар, Вера

В  в самовар Вера
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У у У у уран, тут

У  у уран тут

Х х Х х сахар, Ханс

Х  х сахар Ханс

З з З з ваза, зона 

З  з ваза зона

Д д Д д адрес, Дон

Д  д адрес Дон

Й й Й й май, музей

Й  й май музей

Я я Я я яхта, Аня 

Я  я яхта Аня

       Здравствуйте!

       Меня зовут Ханс Кун.

       Меня зовут Вера Хорстманн.

       Здравствуйте!

       Меня зовут Ханс Кун.

       Меня зовут Вера Хорстманн.
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И и И и такси, киоск

И  и такси киоск

Г г Г г магазин, Григорий

Г  г магазин Григорий

Б б Б б банк, Борис

Б  б банк Борис

Л л Л л лимон, салат 

Л  л лимон салат

       Я из Германии, из Берлина.

       Я из России, из Калининграда.

       Я из Германии, из Берлина.

       Я из России, из Калининграда.

П п П п парк, суп

П  п парк суп

Ж ж Ж ж журнал, инженер

Ж  ж журнал инженер
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Ю ю Ю ю юрист, Юрий

Ю ю юрист Юрий

       Я дипломат.

       Я журналист.

       Я работаю в Берлине.

       Я работаю в Калининграде.

       Я дипломат.

       Я журналист.

       Я работаю в Берлине.

       Я работаю в Калининграде.

Ё ё Ё ё актёр

Ё  ё актёр

Ф ф Ф ф фирма, телефон 

Ф  ф фирма телефон

Ц ц Ц ц центр, информация

Ц  ц центр информация

Э э Э э этаж, поэт

Э  э этаж поэт
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Ч ч Ч ч чай, дача, Чехия

Ч  ч чай дача Чехия

Ш ш Ш ш шофёр, машина

Ш  ш шофёр машина

Щ щ Щ щ щи, борщ

Щ  щ щи борщ

ы ы музыка

ы музыка

ь ь рубль

ь	 рубль

ъ ъ объект

ъ объект

       Наташа из России, из Москвы.

       Филипп из Украины, из Ялты.

       Политик из Чехии, из Праги.

       Наташа из России, из Москвы.

       Филипп из Украины, из Ялты.

       Политик из Чехии, из Праги.
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DAS RUSSISCHE ALPHABET  –  ÐÓÑÑÊÈÉ ÀËÔÀÂÈÒ

Druck-
schrift

Schreib-
schrift

Aussprache
ungefähr wie

Druck-
schrift

Schreib-
schrift

Aussprache
ungefähr wie

A a А  а
Wald Ð ð Р  р

rollendes  
Zungenspitzen-R

Á á Б  б
Bett Ñ ñ С  с

Nest, das

Â â В  в
Wasser Ò ò Т  т

Technik

Ã ã Г  г
Geld Ó ó У  у

Husten

² ³ Д  д
Decke Ô ô Ф  ф

Familie

Å å Е  е
jetzt Õ õ Х  х

Bach

¨ ¸ Ё  ё
Jod £ ¼ Ц  ц

Zettel

Æ æ Ж  ж
Journalist × ÷ Ч  ч

deutsch

Ç ç З  з
Vase Ø ø Ш  ш

Schach

È è И  и
Sardine Ù ù Щ  щ

schießen

É é Й  й

Joghurt 
(„è“ êðƒòêîå)

ú ъ

hartes Zeichen
(òâ¸ð³ûé çíàê)

Ê ê К  к
Karte û ы

Tisch

Ë ë Л  л
Lampe ¾ ь

weiches Zeichen
(ìÿã́êèé çíàê)

Ì ì М  м
Moskau Ý ý Э  э

Echo

Í í Н  н
nett Þ þ Ю  ю

Jurist

Î î О о
offen ¥ ÿ Я  я

Jagd

Ï ï П  п
Papier
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RECHTSCHREIBUNG UND AUSSPRACHE

GROSS- UND KLEINSCHREIBUNG

Im Russischen werden nur Wörter am Satzanfang und Namen (Personennamen, geographische Na-

men) mit großem Anfangsbuchstaben geschrieben; alle anderen Wörter werden klein geschrieben.

BETONUNG

Die Wortbetonung ist im Russischen relativ unregelmäßig; deshalb sollte man mit jedem neuen Wort 

auch gleichzeitig die Betonung des Wortes lernen. In diesem Lehrbuch ist jedes Wort mit einem Be-

tonungszeichen markiert. Das Betonungszeichen gehört allerdings nicht zum Schriftbild und kommt 

in russischen Originaltexten nicht vor.

Die Betonung kann in zweisilbigen Wörtern entweder auf der ersten oder auf der zweiten Silbe liegen 

(z. B. ƒòîì, òîìƒò) und in dreisilbigen Wörtern auf der ersten, zweiten oder dritten Silbe (z. B. ³†ðåâî, 

àâòˆáóñ, êîñìîíƒâò). Nur der Vokal „¸“ trägt immer die Betonung.

VOKALE IM RUSSISCHEN:

Im Russischen gibt es keine Unterscheidung zwischen kurzen und langen Vokalen. 

Ein betontes „î“ wird deutlich ausgesprochen wie im deutschen Wort „offen“: êòî, êîò, Òîì.

Ein unbetontes „o“ wird wie ein kurzes „a“ ausgesprochen: òîìƒò [òàìƒò]. Ein unbetontes „e“ wird 

wie ein kurzes „è“ ausgesprochen, z. B. ìåòðˆ [ìèòðˆ], ðåñòîðƒí [ðèñòàðƒí]. Ein unbetontes „ÿ“ 

wird ebenfalls wie ein kurzes „è“ ausgesprochen, z. B. ÿç˜ê [éèç˜ê], ì†ñÿ¼ [ì†ñè¼].

HARTE UND WEICHE KONSONANTEN:

Im Russischen gibt es harte und weiche Konsonanten. Harte Konsonanten werden wie die entspre-

chenden deutschen Konsonanten ausgesprochen. Das weiche Zeichen weist darauf hin, dass der 

vorangehende Konsonant weich ausgesprochen wird. Die weiche Aussprache eines Konsonanten 

entsteht dadurch, dass sich der mittlere Teil des Zungenrückens gegen die vordere Hälfte des Gau-

mens hebt:

harter Konsonant weicher Konsonant

³àë (er gab) ³àë¾ (die Ferne)

‹ãîë (Ecke) ‹ãîë¾ (Kohle)

ïˆëêà (Regal) ïˆë¾êà (Polin)

Diese Beispiele zeigen auch, dass harte und weiche Konsonanten bedeutungsunterscheidend sind.

Die Weichheit eines Konsonanten wird außerdem durch die jotierten Vokale und durch „è“ ange-

zeigt:
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á

â

ã

³

ç å

ê ¸

ë + þ = WEICHER KONSONANT
ì ÿ

í è
ï

ð

ñ

ò

ô

õ

Das j-Element der jotierten Vokale wird nur am Wortanfang (z. B. †âðî) und nach Vokal (z. B. ðàáˆòàþ) 

gelautet, es verschmilzt jedoch mit einem vorangehenden Konsonanten zu einem schwachen  

i-ähnlichen Element:

hart ëý ëî ëó ëà ëû

weich ëå ë¸ ëþ ëÿ ëè

Es gibt einige Konsonanten, die immer hart sind: æ, ø und ¼, und einige Konsonaten, die immer 

weich sind: ÷, ù und é.

STIMMLOSE UND STIMMHAFTE KONSONANTEN

Im Russischen ist eine deutliche Unterscheidung stimmloser und stimmhafter Konsonanten wichtig:

stimmlos stimmhaft

ñ ñóï (Suppe) ç çóá (Zahn)

ô ôƒçà (Phase) â âƒçà (Vase)

ò òîì (Buchband) ³ ³îì (Haus)

ï ïƒïà (Papa) á áƒáà (Weib)

ê êîò (Kater) ã ãî³ (Jahr)

ø øàë¾ (Schal) æ æàë¾ (schade)
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Außerdem werden stimmhafte Konsonanten stimmlos ausgesprochen

	 am Wortende, z. B. çóá [çóï], ýòƒæ [ýòƒø] und

	 vor stimmlosen Konsonanten: èç Òˆìñêà [èñ Òˆìñêà], â Tˆìñêå [ô Òˆìñêå]. 

Die übrigen Konsonanten sind nicht paarweise stimmlos und stimmhaft (nur stimmlos: õ, ¼, ÷, ù; 

nur stimmhaft: ë, ì, í, ð).

SCHREIBREGEL

Nach den Kehllauten ã, ê, õ und nach den Zischlauten æ, ÷, ø, ù wird nie û, sondern immer è 

geschrieben.

WÖRTERVERZEICHNIS

àíê†òà Fragebogen

ìîí†òà Münze

ñîê Saft

ðåêƒ Fluss

êâàñ Kwass (Brottrunk)

ñàìîâƒð Samowar

òóò hier

ñƒõàð Zucker

çˆíà Zone

òðàìâƒé Straßenbahn

ìóç†é Museum

»õòà (Segel)Yacht

Ç³ðƒâñòâóéòå! Guten Tag!

Ìåí» çîâ‹ò . . . Ich heiße . . .

ìàãàç‡í Geschäft

ãîíîðƒð Honorar

ãîðèçˆíò Horizont

àâòˆáóñ Bus

ëèìˆí Zitrone

áóõãƒëòåð [áóãƒëòåð] Buchhalter

¥ èç Ãåðìƒíèè. Ich bin aus Deutschland.

¥ èç Áåðë‡íà. Ich bin aus Berlin.

¥ èç Ðîññ‡è. Ich bin aus Russland.

005
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¥ èç Êàëèíèíãðƒ³à. Ich bin aus Kaliningrad.

¥ ðàáˆòàþ â Êàëèíèíãðƒ³å. Ich arbeite in Kaliningrad.

æóðíƒë Zeitschrift

«ìîð Humor

³èïëîìƒò Diplomat

æóðíàë‡ñò Journalist

¥ ðàáˆòàþ â Áåðë‡íå. Ich arbeite in Berlin.

àêò¸ð Schauspieler

ðåæèññ¸ð Regisseur

ñàìîë¸ò Flugzeug

¸ëêà Tanne, Weihnachtsbaum

¼‡ôðà Ziffer, Zahl

÷àé Tee

³ƒ÷à Wochenend-, Landhaus

÷åê Kassenzettel, Bon

ìàø‡íà Wagen, Auto

øƒõòà Schacht, Bergwerk

ùè Kohlsuppe

ï‡ùà Speise

áîðù Borschtsch (Kohlsuppe mit roten Rüben)

ìóçûêƒíò Musiker

ñûí Sohn

ìû wir

âû, Âû ihr, Sie

Íàòƒøà èç Ìîñêâ˜. Natascha ist aus Moskau.

Ôèë‡ïï èç Óêðà‡íû. Philipp ist aus der Ukraine.

Ôèë‡ïï èç ¥́ëòû. Philipp ist aus Jalta.

Ïîë‡òèê èç ×†õèè. Der Politiker ist aus Tschechien.

Ïîë‡òèê èç Ïðƒãè. Der Politiker ist aus Prag.

Rechtschreibung und Aussprache

³†ðåâî Baum

êîñìîíƒâò Kosmonaut

êòî wer

êîò Kater

ÿç˜ê Sprache

ì†ñÿ¼ Monat
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Lektion 1
ÓÐÎÊ 1

DIALOGE

Çíàêˆìñòâî
1. 		 Â àó³èòˆðèè:
		 Ç³ðƒâñòâóéòå!

		 ²ˆáðûé ³åí¾!
		 ²àâƒéòå ïîçíàêˆìèìñÿ! Ìåí» çîâ‹ò Ìàð‡ÿ. À êàê Âàñ çîâ‹ò?

		 Ìåí» çîâ‹ò Øò†ôàí.
		 Ìî» ôàì‡ëèÿ Êóçíå¼ˆâà. À êàê Âƒøà ôàì‡ëèÿ?

		 Ìî» ôàì‡ëèÿ Â†áåð.
		 Ó÷åí¾ ïðè»òíî!

		 Ó÷åí¾ ïðè»òíî!

2. 
		 ¥ ïðåïî³aâƒòåë¾. À Âû?

		 ¥ æóðíàë‡ñò.
		 ¥ èç Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðãà. A Âû îòê‹³à?

		 ¥ èç Ãƒìáóðãà.

3. 		 Â êàô†:
		 ²ˆáðûé â†÷åð!

		 Ïðèâ†ò!
		 Ìåí» çîâ‹ò Êëƒóñ. À êàê òåá» çîâ‹ò?

		 Ìåí» çîâ‹ò Êƒòÿ.
		 Ó÷åí¾ ïðè»òíî!

		 Ìíå òˆæå.
		 ¥ ñòó³†íò. À òû?

		 ¥ òˆæå ñòó³†íòêà.
		 ¥ èç ²ˆðòìóí³à. A òû îòê‹³à, Êƒòÿ?

		 ¥ èç Ìîñêâ˜.

006–013

MACHEN WIR UNS BEKANNT!
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4. 		 Â ñàìîë¸òå:
		 ²àâƒéòå ïîçíàêˆìèìñÿ! Øò†ôàí Â†áåð.

		 Ó÷åí¾ ïðè»òíî, ãîñïî³‡í Â†áåð! Òàìƒðà Èâàíˆâà.
		 Îòê‹³à Âû, ãîñïîæƒ Èâàíˆâà?

		 Èç Ðîññ‡è, èç Êàë‹ãè. À Âû?
		 ¥ èç Ãåðìƒíèè, èç Ãƒìáóðãà.

		 ¥ ì†íå³æåð. À êòî Âû ïî ïðîô†ññèè?
		 ¥ æóðíàë‡ñò.

5. 		 Â ˆôèñå:
		 Ïîçíàêˆì¾òåñ¾! Ý́òî Íèêîëƒé Âëà³‡ìèðîâè÷ Áåëˆâ, ôèíƒíñîâûé ³èð†êòîð. 

		 Ó÷åí¾ ïðè»òíî! 
		 À ›òî Èð‡íà Àíòˆíîâíà Ñìèðíˆâà, íàø áóõãƒëòåð.
		 Ó÷åí¾ ïðè»òíî. Èð‡íà Àíòˆíîâíà, âîò ìî» âèç‡òíàÿ êƒðòî÷êà.

		 Ñïàñ‡áî.

Ïðîùƒíèå

6.
		 ²î ñâè³ƒíèÿ, ãîñïîæƒ Èâàíˆâà.

		 ²î ñâè³ƒíèÿ, ãîñïî³‡í Â†áåð.

7.
		 Ïîêƒ, ³î â†÷åðà.

		 ²î âñòð†÷è.

8.
		 Èçâèí‡òå, ìíå ïîðƒ. Âñåãˆ ³ˆáðîãî.

		 Âñåãˆ õîðˆøåãî, ³î çƒâòðà.
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TEXT

Ãˆðî³ è ë«³è
Ç³ðƒâñòâóéòå! ²àâƒéòå ïîçíàêˆìèìñÿ! Ìåí» çîâ‹ò Íèêîëƒé Êîðîë¸â. ¥ èç Ñàíêò-

Ïåòåðá‹ðãà. Ïî ïðîô†ññèè ÿ æóðíàë‡ñò. Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðã – áîë¾øˆé ãˆðî³. Îí 

íàõˆ³èòñÿ íà ñ†âåðå Ðîññ‡è. Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðã – ›òî Ýðìèòƒæ, Í†âñêèé ïðîñï†êò, 

Ïåòåðãˆô, ìóç†è è òåƒòðû, ðåñòîðƒíû è ãîñò‡íè¼û. È òóð‡ñòû, òóð‡ñòû, òóð‡ñòû …

Âîò òóð‡ñòû èç Ãåðìƒíèè. Ý́òî Ìƒðòèí Ì«ëëåð. Îí èç Áåðë‡íà. Îí èíæåí†ð. À êòî 

›òî? Ý́òî Êðèñò‡íà Ãˆôìàíí. Êðèñò‡íà – ñòó³†íòêà èç Ãƒìáóðãà. À ›òî Éˆçåô è 

Ìˆíèêà. Îí‡ èç ²ˆðòìóí³à, îí‡ òˆæå ñòó³†íòû. Ñåé÷ƒñ òóð‡ñòû â Ýðìèòƒæå. 

Ýðìèòƒæ íàõˆ³èòñÿ â ¼†íòðå Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðãà. À ÷òî ›òî? Ý́òî Êóíñòêƒìåðà, à 

›òî ðåêƒ Íåâƒ.

Fragen zum Text:

B		 Îòê‹³à Íèêîëƒé Êîðîë¸â?		

C		 Ã³å íàõˆ³èòñÿ Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðã?

D		 Îòê‹³à Ìƒðòèí Ì«ëëåð?

E		 Êòî îí ïî ïðîô†ññèè?

F		 Êðèñò‡íà Ãˆôìàíí èç Áåðë‡íà?

G		 Îíƒ ñòó³†íòêà?

H		 Îòê‹³à Éˆçåô è Ìˆíèêà?

I		 Îí‡ èíæåí†ðû ïî ïðîô†ññèè?

J		 Ã³å îí‡ ñåé÷ƒñ?

K		 Ã³å íàõˆ³èòñÿ Ýðìèòƒæ?

014
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REDEMITTEL

Sich begrüßen
Ç³ðƒâñòâóé, Áîð‡ñ (Òàìƒðà)!

Ç³ðƒâñòâóéòå, ãîñïî³‡í Ì«ëëåð (ãîñïîæƒ Ìƒéåð)!

Ïðèâ†ò!

²ˆáðîå ‹òðî! ²ˆáðûé ³åí¾! ²ˆáðûé â†÷åð!

Sich miteinander bekannt machen

²àâƒé(-òå) ïîçíàêˆìèìñÿ.

Ìåí» çîâ‹ò …  

Êàê Âàñ (òåá») çîâ‹ò?

Ìî» ôàì‡ëèÿ …

Êàê Âƒøà (òâî») ôàì‡ëèÿ?

Ó÷åí¾ ïðè»òíî.  Ìíå òˆæå.

Über Herkunftsland und -ort sprechen

Îòê‹³à Âû (òû)?   ¥ èç Ãåðìƒíèè, èç Áˆõóìà.

Über die geographische Lage einer Stadt sprechen

Ã³å íàõˆ³èòñÿ Áˆõóì?  Áˆõóì íàõˆ³èòñÿ íà çƒïà³å Ãåðìƒíèè.

Über den Beruf sprechen

Êòî Âû (òû) (ïî ïðîô†ññèè)?  ¥ èíæåí†ð.

Andere Personen miteinander bekannt machen

Ïîçíàêˆì¾òåñ¾, ›òî Íèêîëƒé Ïƒâëîâè÷.

Ïîçíàêˆì¾ñÿ, ›òî Òƒíÿ.

Sich verabschieden

²î ñâè³ƒíèÿ. ²î âñòð†÷è.

²î â†÷åðà. ²î çƒâòðà.

Ïîêƒ. Âñåãˆ ³ˆáðîãî. 

Èçâèí‡(òå), ìíå ïîðƒ. Âñåãˆ õîðˆøåãî.

 

015
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VOKABELN

Ïðîô†ññèè
Prägen Sie sich die folgenden Berufsbezeichnungen ein:

ýêîíîì‡ñò Wirtschaftsfachmann

³èïëîìƒò Diplomat(in)

âðà÷ Arzt (Ärztin)

ìàòåìƒòèê Mathematiker(in)

ïñèõˆëîã Psychologe (-in)

õ‡ìèê Chemiker(in)

ïåðåâˆ³÷èê Übersetzer(in)

õó³ˆæíèê Künstler(in)

ò†õíèê Techniker

ñåêðåòƒð¾ Sekretär(in)

þð‡ñò Jurist(in)

ïðåïî³àâƒòåë¾ Dozent(in)

èñòˆðèê Historiker(in)

àðõèò†êòîð Architekt(in)

ñî¼èˆëîã Soziolog(in)

ñë‹æàùèé, ñë‹æàùàÿ Angestellte(r)

øîô¸ð Fahrer(in)

ìóçûêƒíò Musiker(in)

ïîëèòˆëîã Politologe (-in)

ìå³ñåñòðƒ Krankenschwester

æóðíàë‡ñò Journalist

ñïîðòñì†í Sportler

016
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AUFGABEN UND ROLLENSPIELE

1. 	 Stellen Sie sich vor und nutzen Sie dabei die folgenden Satzanfänge:

Ç³ðƒâñòâóéòå!


²àâƒéòå ïîçíàêˆìèìñÿ!


Ìåí» çîâ‹ò …


Ìî» ôàì‡ëèÿ …


¥ èç …


¥ (ïî ïðîô†ññèè) …

2. 	 Arbeiten Sie zu zweit; machen Sie sich miteinander bekannt und nutzen Sie dabei die folgenden Satz-

anfänge:

Ç³ðƒâñòâóéòå! …


²àâƒéòå ïîçíàêˆìèìñÿ! …


Ìåí» çîâ‹ò … . À êàê Âàñ çîâ‹ò?


Ìî» ôàì‡ëèÿ … . À êàê Âƒøà ôàì‡ëèÿ?


¥ èç … . À Âû îòê‹³à?


¥ (ïî ïðîô†ññèè) … . À êòî Âû ïî ïðîô†ññèè?


Âñåãˆ ³ˆáðîãî! ²î ñâè³ƒíèÿ! …
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3. 	 Arbeiten Sie zu zweit. Übernehmen Sie jeder eine der folgenden Rollen und machen Sie sich miteinander 

bekannt; nutzen Sie dabei die Satzanfänge aus der 2. Übung:

1.
Èâƒí Ïåòðˆâ
Ïåòåðá‹ðã
æóðíàë‡ñò

6.
Í‡íà Ì‹õèíà
Ñàìƒðà
õ‡ìèê

11.
Òˆìàñ Øìè³ò
Áð†ìåí
þð‡ñò

16.
Ñóçƒííå Ô‡øåð
Ê¸ë¾í
ïåðåâˆ³÷èê

2.
Ñåðã†é Àíòˆíîâ
Íˆâãîðî³
èñòˆðèê

7.
Èð‡íà Áîð‡ñîâà
Ìîñêâƒ
ïðåïî³àâƒòåë¾

12.
Àí³ð†àñ Ìƒéåð
Ôðƒíêôóðò
ýêîíîì‡ñò

17.
Êîðí†ëèÿ Øíƒé³åð
²ð†ç³åí
ñë‹æàùàÿ áƒíêà

3.
Àëåêñ†é Èâàíˆâ
Èðê‹òñê
èíæåí†ð

8.
Òàìƒðà 
Íèêîëƒåâà
Ñàðƒòîâ
ì†íå³æåð

13.
Áåðí³ Ì«ëëåð
Ì«íõåí
ò†õíèê

18.
Áƒðáàðà Êîõ
Ìàéí¼
ïñèõˆëîã

4.
Âëà³‡ìèð 
Ì˜øêèí
Åêàòåðèíá‹ðã
ñòó³†íò

9.
Óë¾ãà Êóçíå¼ˆâà
Îìñê
âðà÷

14.
Ìàêñ Â†áåð
Áåðë‡í
õó³ˆæíèê

19.
Êðèñòèƒíå Ð‡õòåð
Øò‹òãàðò
ìóçûêƒíò

5.
Îë†ã Ñîêîëˆâ
Íîâîñèá‡ðñê
àðõèò†êòîð

10.
Ëþ³ì‡ëà 
Çƒé¼åâà
Âëà³èâîñòˆê
ñåêðåòƒð¾

15.
Ð‡õàð³ Á†êêåð
Ãƒìáóðã
øîô¸ð

20.
Ñàá‡íå Íˆéìàíí
Ë†éï¼èã
³èïëîìƒò
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4. 	 Was könnten die Gesprächspartner gefragt haben? Vervollständigen Sie:

Êàê Âàñ çîâ‹ò?				     Ìàð‡ÿ Àëåêñƒí³ðîâíà.

							          ?	  Ìî» ôàì‡ëèÿ Ìå³â†³åâà.

					            ?			    ¥ èç Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðãà.

					            ?			    ¥ èíæåí†ð.

							          ?	  Áîð‡ñ Èâƒíîâè÷.

							          ?	  Ìî» ôàì‡ëèÿ Àíòˆíîâ.

					            ?			    ¥ èç Ñàðƒòîâà.

					            ?			    ¥ þð‡ñò.

							          ?	  Òàìƒðà Íèêîëƒåâíà.

							          ?	  Ìî» ôàì‡ëèÿ Çƒé¼åâà.

					            ?			    ¥ èç Íˆâãîðî³à.

					            ?			    ¥ ìå³ñåñòðƒ.

							          ?	  Àëåêñ†é Âëà³‡ìèðîâè÷.

							          ?	  Ìî» ôàì‡ëèÿ Íˆâèêîâ.

					            ?			    ¥ èç Íîâîñèá‡ðñêà.

					            ?			    ¥ àðõèò†êòîð.
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Wie lauten die Fragen zu den folgenden Aussagen?

Ã³å Íàòƒøà?					     Íàòƒøà â ˆôèñå.

					            ?			    Áîð‡ñ â òåƒòðå.

					            ?			    Òàìƒðà â ðåñòîðƒíå.

							           ?	  Ãîñïî³‡í Â†áåð â Ìîñêâ†.

							           ?	  Ãîñïîæƒ Ìƒéåð â Ð‡ãå.

							           ?	  Ãîñïî³‡í Øìè³ò â Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðãå.

Ã³å íàõˆ³èòñÿ Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðã?		  Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðã íàõˆ³èòcÿ â Ðîññ‡è.

							           ?	  Ìîñêâƒ íàõˆ³èòñÿ â Ðîññ‡è.

							           ?	  Íˆâãîðî³ íàõˆ³èòñÿ â Ðîññ‡è.

							           ?	  Ãƒìáóðã íàõˆ³èòñÿ â Ãåðìƒíèè.

							           ?	  Ì«íõåí íàõˆ³èòñÿ â Ãåðìƒíèè.

							           ?	  Ê¸ë¾í íàõˆ³èòñÿ â Ãåðìƒíèè.

Ðîññ‡ÿ
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GRAMMATIK

DIE SUBSTANTIVE

Man unterscheidet im Russischen – wie im Deutschen – drei Geschlechter: männliches, weibliches 

und sächliches Geschlecht (Maskulinum, Femininum, Neutrum). Die Substantive gehören in der Regel 

einem der drei Geschlechter an. Die Substantive werden dekliniert, d.h. nach Zahl und Fall abgewan-

delt; anders als im Deutschen gibt es im Russischen nicht vier, sondern sechs Fälle (1. Fall: Nominativ, 

2. Fall: Genitiv, 3. Fall: Dativ, 4. Fall: Akkusativ, 5. Fall: Instrumental, 6. Fall: Präpositiv).

Im Unterschied zum Deutschen gibt es im Russischen keinen Artikel:

³åí¾ der Tag ein Tag ∅ Tag

Ob der bestimmte, der unbestimmte oder gar kein Artikel bei der Übersetzung ins Deutsche richtig 

ist, ergibt sich aus dem Sinnzusammenhang.

Das Russische kommt im Präsens ohne das Hilfsverb „sein“ aus:

¥   æóðíàë‡ñò.  Ìû     ñòó³†íòû.

Ich bin Journalist.  Wir sind Studenten.

Konstruktionen mit den Fragepronomen êòî? (wer?) und ÷òî? (was?):

Êòî   ›òî?  Ý́òî          ³èð†êòîð. ×òî    ›òî?  Ý́òî           ˆôèñ.

Wer ist das?  Das ist der (ein) Direktor. Was ist das?  Das ist das (ein) Büro.

GENUS DER SUBSTANTIVE

Ý́òî Áîð‡ñ. Ý́òî Èð‡íà.

Ý́òî È́ãîð¾. Ý́òî Óëÿ.

Ý́òî Íèêîëƒé. Ý́òî Ìàð‡ÿ.

Ý́òî Ëþáˆâ¾.

Ý́òî òåëåôˆí. Ý́òî ìàø‡íà. Ý́òî ïèñ¾ìˆ.

Ý́òî ïîðòô†ë¾. Ý́òî ê‹õíÿ. Ý́òî ìˆðå.

Ý́òî ìóç†é. Ý́òî ôîòîãðƒôèÿ. Ý́òî ç³ƒíèå.

Ý́òî ïëˆùà³¾.
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Das Geschlecht eines Substantivs können Sie an der Endung erkennen:

männlich: weiblich: sächlich:

æóðíƒë_ ô‡ðìà ïèñ¾ìˆ

ïðåïî³ƒâàòåë¾
ò¸òÿ

ôîòîãðƒôèÿ
ìˆðå

ç³ƒíèå

ìóç†é ïëˆùà³¾

– / -¾ / -é -à / -ÿ / -¾ -î / -å

In der Regel sind Substantive ohne Endung männlichen Geschlechts, Substantive mit den Endungen 

-a  oder -ÿ weiblichen Geschlechts und Substantive mit den Endungen  -î  oder -å sächlichen Ge-

schlechts. Substantive, die auf Konsonant + weiches Zeichen enden, können männlichen oder weib-

lichen Geschlechts sein; man muss sich jeweils das Geschlecht des Substantivs merken.

ÜBUNGEN

1. Ordnen Sie die Substantive nach ihrem Geschlecht:

ñòó³†íò, ñòó³†íòêà, ïðåïî³àâƒòåë¾, îêíˆ, â†÷åð, ãîñïîæƒ, ‹òðî, ñïîðò, ³ðƒìà, 

ìåòðˆ, Ìîñêâƒ, àíàíƒñ, ðƒ³èî, áàíƒí, ïàë¾òˆ, ïëˆùà³¾, ãîñïî³‡í, êèíˆ, âèíˆ, 

ïðîô†ññèÿ, ìˆðå

2. Welches Wort ist falsch einsortiert?

ñòîë						     ô‡ðìà				   ñëˆâî

ìóç†é					    ðàáˆòà			   îêíˆ

èíæåí†ð				    ôîòîãðƒôèÿ			   ôàì‡ëèÿ

â†÷åð					     ãîñïî³‡í			   ìˆðå

ïðåïî³àâƒòåë¾			   èíôîðìƒ¼èÿ			  ðƒ³èî

êàô†					     ïèñ¾ìˆ			   ‹òðî

ïîðòô†ë¾				    ñòó³†íòêà			   êƒðòà

ãîñïîæƒ				    ñàìîâƒð			   ìåòðˆ

êàêƒî					     íˆòà				    êˆñìîñ

íˆìåð					    ðåêƒ				    êèíˆ

òðàìâƒé				    ƒ³ðåñ				   ›õî

èêˆíà					     ³ðƒìà				   âèíˆ
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GRAMMATIK

PLURAL DER SUBSTANTIVE

Singular Plural

Maskulinum

ñòó³†íò_ ñòó³†íòû

ïðåïî³àâƒòåë¾ ïðåïî³àâƒòåëè

ìóç†é ìóç†è

ÿç˜ê ÿçûê‡   *

ýòƒæ ýòàæ‡   *

Femininum

ãàç†òà ãàç†òû

ê‹õíÿ ê‹õíè

ïëˆùà³¾ ïëˆùà³è

êí‡ãà êí‡ãè   *

Neutrum

ïèñ¾ìˆ ï‡ñ¾ìà

ìˆðå ìîð»

ç³ƒíèå ç³ƒíèÿ

*Denken Sie an die Schreibregel (s. S. 13)!

ÜBUNGEN

1. 	 Bilden Sie die Pluralformen:

Ý́òî æóðíàë‡ñò.  Ý́òî æóðíàë‡ñòû.

B		 Ý́òî àðõèò†êòîð. 	 

C		 Ý́òî áàëåð‡íà. 		 

D		 Ý́òî ýêîíîì‡ñò. 	 

E		 Ý́òî àêòð‡ñà. 		  

F		 Ý́òî ì†íå³æåð. 	 

G		 Ý́òî ñòó³†íòêà. 	 

H		 Ý́òî ïðåïî³àâƒòåë¾. 	 
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I		 Ý́òî õ‡ìèê. 		  

J		 Ý́òî ñåêðåòƒð¾. 	 

K		 Ý́òî ïëˆùà³¾. 		  

L		 Ý́òî òåòðƒ³¾.		  

2. 	 Bilden Sie Sätze nach dem Muster:

Èâƒí – ñòó³†íò. Áîð‡ñ è ‡ãîð¾ òˆæå ñòó³†íòû.

B		 Ìàéêë – èíæåí†ð. ²æîí è Ñòèâ òˆæå 

C		 Òˆìàñ – òóð‡ñò. Êëƒóñ è Ãåð³ òˆæå 

D		 Ñâåòëƒíà – ñòþàð³†ññà. Èð‡íà è Óë¾ãà òˆæå

E		 Òàìƒðà – «ðèñò. Â†ðà è Íàòƒë¾ÿ òˆæå 

F		 Âà³‡ì – âðà÷. ‡ãîð¾ è Àëåêñ†é òˆæå 

G		 Áííà – ïåðåâˆ³÷èê. Ëàð‡ñà è Íàòƒøà òˆæå 

H		 Âëà³‡ìèð – ýêîíîì‡ñò. Ï¸òð è Íèêîëƒé òˆæå 

I		 Ìàð‡ÿ – ³èïëîìƒò. Òàò¾»íà è Åë†íà òˆæå 

3.  	Bilden Sie die Pluralformen:

Ý´òî êàáèí†ò.  Ý´òî êàáèí†òû.

B		 Ý́òî êâàðò‡ðà. 		 

C		 Ý́òî òðàìâƒé. 		  

D		 Ý́òî ñòîë. 		  

E		 Ý́òî ãàç†òà. 		  

F		 Ý́òî ïèñ¾ìˆ. 		  

G		 Ý́òî îêíˆ. 		  

H		 Ý́òî ìˆðå. 		  

I		 Ý́òî êˆìíàòà. 		  

J		 Ý́òî æóðíƒë. 		  

K		 Ý́òî ô‡ðìà. 		  

L		 Ý́òî èíñòèò‹ò. 		  

M		 Ý́òî áèáëèîò†êà. 	 

N		 Ý́òî êàðàí³ƒø. 	 

O		 Ý́òî ãîñò‡íè¼à. 	 

P		 Ý́òî ýòƒæ. 		  

Q		 Ý́òî óíèâåðñèò†ò. 	 
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GRAMMATIK

PERSONALPRONOMEN

 ¥ ñòó³†íò. À òû?		      À êòî Ìàð‡ÿ?		              ¥ æóðíàë‡ñò. À Âû?

 ¥ òˆæå ñòó³†íò.		       Îíƒ àêòð‡ñà.			    ¥ èíæåí†ð.

 À êòî Èâƒí?		       ¥ ñòó³†íò. À âû? 		   À êòî ²æîí è Òîì? 

 Îí àðõèò†êòîð.		       Ìû òˆæå ñòó³†íòû.		   Îí‡ æóðíàë‡ñòû.

						    

ÿ 1. P. Sg. (ich) ìû 1. P. Pl. (wir)

òû 2. P. Sg. (du) âû, Âû 2. P. Pl. (ihr, Sie)

îí, îíƒ, îíˆ 3. P. Sg. (er, sie, es) îí‡ 3. P. Pl. (sie)

ÜBUNGEN

1. 	 Ergänzen Sie die fehlenden Personalpronomen:

B		 Ý́òî Âëà³‡ìèð.  _________________ ýêîíîì‡ñò.

C		 Ý́òî Óë¾ãà.  _________________ ñåêðåòƒð¾.

D		 Ý́òî Àíòˆí è Ñåðã†é.  _________________ ñòó³†íòû.

E		 Ý́òî ãîñïîæƒ Øóë¾¼.  _________________ ñë‹æàùàÿ.  

F		 Ý́òî Ðƒéíåð è Êëƒó³èÿ.  _________________ æóðíàë‡ñòû.

G		 Ý́òî ãîñïî³‡í Ì«ëëåð.  _________________ áèçíåñì†í.

H		 Ý́òî Âà³‡ì Àíòˆíîâè÷.  _________________ áàíê‡ð.

I		 Ý́òî Â†ðà Ïåòðˆâíà.  _________________ ³èïëîìƒò.

2. 	 Setzen Sie die erforderlichen Personalpronomen ein:

B		 Ìåí» çîâ‹ò Àëåêñƒí³ð.  _________________ èíæåí†ð.

C		 Ì‡øà, êòî _________________ ?   _________________ ñòó³†íò.

D		 Êƒòÿ è Òƒíÿ, êòî âû?   _________________ ñòó³†íòêè.

E		 Èâƒí Áîð‡ñîâè÷, êòî ___________ ïî ïðîô†ññèè?  _________ ïðåïî³àâƒòåë¾.
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F		 Ñƒøà, êòî _________________ ?  _________________ ïðàêòèêƒíò.

G		 Ìåí» çîâ‹ò Òàò¾»íà. 	 _________________ âðà÷.

H		 Íà³†æ³à Ñåðã†åâíà, êòî _____________ ïî ïðîô†ññèè?  _____________  õ‡ìèê.

I		 Êˆëÿ è Ãð‡øà, êòî âû?  _________________ øêˆë¾íèêè.

GRAMMATIK

ANGABE DER HERKUNFT – Îòê‹³à?

Àíòˆí Ïåòðˆâè÷, îòê‹³à Âû?  ¥ èç Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðãà.

Ë†íà, îòê‹³à òû?  ¥ èç Ìîñêâ˜.

Nominativ

ÎÒÊÓ́²À? ÈÇ

Genitiv

Áåðë‡í_ Áåðë‡íà

Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðã_ Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðãà

Êƒññåë¾ Êƒññåëÿ

Ñåâàñòˆïîë¾ Ñåâàñòˆïîëÿ

ìóç†é ìóç†ÿ

Ô‹ë¾³à Ô‹ë¾³û

Ìîñêâƒ Ìîñêâ˜

Ïðƒãà Ïðƒãè

Ãåðìƒíèÿ Ãåðìƒíèè

Ðîññ‡ÿ Ðîññ‡è

Ñèá‡ð¾ Ñèá‡ðè

Auf die Präposition èç folgt das Substantiv im Genitiv (2. Fall).

M
A

SK
U

LI
N

U
M

FE
M

IN
IN

U
M
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ÜBUNGEN

1. 	 Wer kommt aus welcher Stadt?

a. 	 Muster: Õàíñ èç Áåðë‡íà.

B		 Ñàá‡íå – Áîíí

C		 Ï†òåð – ²þññåë¾³ˆðô

D		 Ñóçƒííå – Ý́ññåí

E		 Òˆìàñ – Áð†ìåí

F		 Êëƒðà – Øò‹òãàðò

G		 Ô†ëèêñ – Ìàéí¼

H		 Ý́ììà – ²ð†ç³åí

I		 Ìàêñ – Ôðƒíêôóðò

b. 	 Muster: Íèêîëƒé èç Òˆìñêà. 

B		 Íàòƒøà – Âëà³èâîñòˆê

C		 Ñòåïƒí – Åêàòåðèíá‹ðã

D		 Èâƒí – Ìàãíèòîãˆðñê

E		 Òàìƒðà – Âîëãîãðƒ³

F		 Àí³ð†é – Îðåíá‹ðã

G		 Ï¸òð – Ñåâàñòˆïîë¾

H		 Ìàð‡íà – Ñòƒâðîïîë¾

I		 Ñåðã†é – Ñèìôåðˆïîë¾

2. 	 Wer kommt aus welcher Stadt?

a. 	 Muster: Ï†òåð èç Ô‹ë¾³û.

B		 Â†ðíåð – Ô†õòà

C		 Õ‹áåðò – Ó́ííà

D		 Ìàðò‡íà – É†íà

E		 Ìƒíôðå³ – Ã†ðà

F		 Áíãåëà – Ð‡çà

G		 Áðèã‡òòå – Áë¾òåíà

H		 Ñàá‡íå – Âƒé³à

I		 Òˆìàñ – Ãð‡ììà
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b. 	 Muster: Àëåêñ†é èç Ìîñêâ˜.

B		 Âëà³‡ìèð – Ñàìƒðà

C		 Ìàð‡ÿ – Óôƒ

D		 ‡ãîð¾ – Ò‹ëà

E		 Òƒíÿ – Êîñòðîìƒ

F		 Âàë†ðèé – Êàë‹ãà

G		 Ë«áà – Êàçƒí¾

H		 Íàòƒë¾ÿ – Áñòðàõàí¾

I		 Àëåêñƒí³ð – Ïåðì¾

3. 	 Êòî îòê‹³à? Bilden Sie Dialoge nach dem Muster:

Ý́òî Ñâåòëƒíà è Èâƒí. 

		 Îòê‹³à Ñâåòëƒíà? 				    	 À îòê‹³à Èâƒí?

		 Îíƒ èç Ðîññ‡è.				    	 Îí òˆæå èç Ðîññ‡è.

B		 Ý́òî Õƒéêå è Êëƒóñ. (Ãåðìƒíèÿ)

C		 Ý́òî Èçàá†ë¾ è Ïàñêƒë¾. (Ôðƒí¼èÿ)

D		 Ý́òî Ð‡òà è Ðîá†ðòî. (Èòƒëèÿ)

E		 Ý́òî Êƒðìåí è Õóƒí. (Èñïƒíèÿ)

F		 Ý́òî Ì›ðè è Òèì. (Áíãëèÿ)

G		 Ý́òî ²èƒíà è Æîç†. (Ïîðòóãƒëèÿ)

H		 Ý́òî Áðèã‡òòà è Áðíå. (Íîðâ†ãèÿ)

I		 Ý́òî Àíãåë‡íà è Õàðèòˆí. (Ãð†¼èÿ)

 

4. 	 Erzählen Sie nach dem Muster:

Êëƒóñ èç Ãåðìƒíèè. Îí èç Ãƒìáóðãà. Íàòƒøà èç Ðîññ‡è. Îíƒ èç Ñàìƒðû.

B		 Æàí èç				    (Ôðƒí¼èÿ, Òóë‹çà)

C		 Êƒòÿ èç				    (×†õèÿ, Ïðƒãà)

D		 Ðîá†ðòî èç			   (Èòƒëèÿ, Ð‡ì)

E		 Ñòåïƒí èç			   (Ðîññ‡ÿ, Êàë‹ãà)

F		 Èâƒí èç				   (Ðîññ‡ÿ, Ñòƒâðîïîë¾)

G		 Ìàð‡ÿ èç			   (Ðîññ‡ÿ, Ìîñêâƒ)

H		 Õîñ† èç				    (Èñïƒíèÿ, Ìà³ð‡³)

I		 Õàíñ èç				    (Ãåðìƒíèÿ, Ãàííˆâåð)
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GRAMMATIK

VERNEINUNG

Wie im Deutschen bezieht sich im Russischen die Negationspartikel íåò (nein) auf den gesamten 

Satzinhalt.

Die Negationspartikel íå (nicht) bezieht sich wie im Deutschen auf ein Satzglied; sie steht unmittelbar 

vor dem verneinten Wort.

ÜBUNGEN

Bilden Sie Dialoge nach dem Muster:

 Ãîñïî³‡í Ñìèðíˆâ, Âû èç Ñàðƒòîâà?		  Ãîñïîæƒ Ïåòðˆâà, Âû èç Ìîñêâ˜?

 Íåò, ÿ íå èç Ñàðƒòîâà, ÿ èç Î³†ññû.		   Íåò, ÿ íå èç Ìîñêâ˜, ÿ èç Îìñêà.

Òîìñê, Èðê‹òñê, Ñàìƒðà, Óôƒ, Êðàñíî»ðñê, Âîëãîãðƒ³, Êîñòðîìƒ, Я́ëòà, Ñàíêò-

Ïåòåðá‹ðã, Êàëèíèíãðƒ³, Âîðêóòƒ, ×èòƒ, Âëà³èâîñòˆê, Õàáƒðîâñê, Êàë‹ãà, Ò‹ëà

Ãîñïî³‡í Ïåòðˆâ, Âû èç Я́ëòû? 	   Íåò.

Ãîñïîæƒ Áåëˆâà, Âû èç Ñàìƒðû? 	   Íåò, ÿ íå èç Ñàìƒðû, ÿ èç Ò‹ëû.
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GRAMMATIK

ORTSANGABE – Ã³å?

NOMINATIV

Ã²Å? Â

PRÄPOSITIV

Áåðë‡í_ Áåðë‡íå

Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðã Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðãå

ˆôèñ_ ˆôèñå

Êƒññåë¾ Êƒññåëå

Ñåâàñòˆïîë¾ Ñåâàñòˆïîëå

ìóç†é ìóç†å

Ô‹ë¾³à Ô‹ë¾³å

Ìîñêâƒ Ìîñêâ†

áèáëèîò†êà áèáëèîò†êå

Ãåðìƒíèÿ Ãåðìƒíèè

Ðîññ‡ÿ Ðîññ‡è

àó³èòˆðèÿ àó³èòˆðèè

Ñèá‡ð¾ Ñèá‡ðè

Auf die Präpositionen  â  folgt in der Antwort auf die Frage  ã³å?  das Substantiv im Präpositiv (6. Fall).

In Verbindung mit einigen Wörtern, z.  B. den Himmelsrichtungen, wird die Präposition  íà  verwendet: 

ã³å? – íà ñ†âåðå

			   Ã³å ì†íå³æåð?		     Ì†íå³æåð â Ïåòåðá‹ðãå. Îí â ˆôèñå.

			   Ã³å ñòó³†íòêà? 		     Ñòó³†íòêà â Ìîñêâ†. Îíƒ â áèáëèîò†êå.

aber:		  Ã³å (íàõˆ³èòñÿ) Ìîñêâƒ? 	   Ìîñêâƒ â Ðîññ‡è.

			   Ã³å (íàõˆ³èòñÿ) Áåðë‡í? 	   Áåðë‡í â Ãåðìƒíèè.

			   Ã³å (íàõˆ³èòñÿ) Èðê‹òñê? 	   Èðê‹òñê â Ñèá‡ðè.

M
A

SK
U

LI
N

U
M

FE
M

IN
IN

U
M
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ÜBUNGEN

1.	 Bilden Sie Sätze nach dem Muster:

				    Êëƒóñ – Áåðë‡í 	   	  Ã³å Êëƒóñ? 	

								         Îí â Áåðë‡íå.

Ñóçƒííå – Ì«íõåí Ìƒíôðå³ – Áˆõóì Á‡ðãèò – Øò‹òãàðò

Õàíñ – Ãƒìáóðã Ð‡òà – Êèë¾ Ñàá‡íå – Ô‹ë¾³à

Êëƒóñ – Ð‡çà Èâƒí – Èðê‹òñê Óë¾ãà – Íˆâãîðî³

Ñˆíÿ – Êàëèíèíãðƒ³ Ë«áà – Íîâîñèá‡ðñê Àëåêñ†é – Îìñê

Ìàð‡íà – Ñàðƒòîâ Áîð‡ñ – Ñàìƒðà Òƒíÿ – Êàë‹ãà

Ñåðã†é – Êàçƒí¾ Ñâåòëƒíà – Òâåð¾

2. 	 Bilden Sie Sätze nach dem Muster:

				    ñòó³†íò – èíñòèò‹ò 	 	  Ã³å ñòó³†íò? 	

								         Îí â èíñòèò‹òå.

ìƒìà – ñóïåðìƒðêåò ïðåïî³àâƒòåë¾ – óíèâåðñèò†ò òóð‡ñò – ìóç†é

ïðåçè³†íò – Êðåìë¾ áàëåð‡íà – òåƒòð áàíê‡ð – áàíê

îôè¼èƒíò – ðåñòîðƒí ì†íå³æåð – ˆôèñ êëˆóí – ¼èðê

ñïîðòñì†í – ïàðê ñòó³†íòêà – áèáëèîò†êà

3. 	 Wo befindet sich  …?

Muster:  	 Ìîñêâƒ – Ðîññ‡ÿ 	 	  Ã³å íàõˆ³èòñÿ Ìîñêâƒ? 

					      			   Ìîñêâƒ íàõˆ³èòñÿ â Ðîññ‡è.

Ì«íõåí – Ãåðìƒíèÿ Â†íà – Áâñòðèÿ Áðþññ†ë¾ – Á†ë¾ãèÿ

Ëˆí³îí – Áíãëèÿ Áåðí – Øâåé¼ƒðèÿ Ìà³ð‡³ – Èñïƒíèÿ

Ëèññàáˆí – Ïîðòóãƒëèÿ Ðèì – Èòƒëèÿ Êîïåíãƒãåí – ²ƒíèÿ

Óñëî – Íîðâ†ãèÿ Ñòîêãˆë¾ì – Øâ†¼èÿ Ïðƒãà – ×†õèÿ

Áó³àï†øò – Â†íãðèÿ Ñîô‡ÿ – Áîëãƒðèÿ Ïàð‡æ – Ôðƒí¼èÿ
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GRAMMATIK

HIMMELSRICHTUNGEN

4. 	 Übernehmen Sie die Rolle eines russischen Touristen, und erfragen Sie die geographische Lage der  

folgenden Städte in Deutschland:

Muster: 		  Ã³å íàõˆ³èòñÿ Ãƒìáóðã? 

				     Ãƒìáóðã íàõˆ³èòñÿ íà ñ†âåðå Ãåðìƒíèè.

Ì«íõåí ²ð†ç³åí Ê¸ë¾í Áð†ìåí

Øò‹òãàðò Ôðƒíêôóðò-íà-Ó³åðå ²þññåë¾³ˆðô Ðˆñòîê

Ìàéí¼ Âèñáƒ³åí Êèë¾

5. 	 Bestimmen Sie die Lage der Städte mit Hilfe einer Russland-Karte:

Muster: 	 	  Ã³å íàõˆ³èòñÿ Ì‹ðìàíñê? 

				     Ì‹ðìàíñê íàõˆ³èòñÿ íà ñ†âåðå Ðîññ‡è.

Âëà³èâîñòˆê Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðã Ðîñòˆâ-íà-²îí‹ Àðõƒíãåë¾ñê

Èðê‹òñê Òâåð¾ Åêàòåðèíá‹ðã Âîëãîãðƒ³

Êðàñíî»ðñê Ñàìƒðà Êàë‹ãà

6. Übersetzen Sie ins Russische:

Ich heiße Horst Schmidt. Ich komme aus Hamburg. Hamburg befindet sich im Norden Deutschlands. 

Hamburg – das sind Museen und Theater, Hotels und Restaurants. Und Touristen, Touristen, Touristen…

Hier sind Touristen aus Russland. Das ist Vadim Petrov. Er kommt aus Moskau. Und das ist Natascha 

Ivanova. Sie kommt aus Omsk. Sie sind Studenten. Und Vladimir Smirnov kommt aus Kaliningrad. Er ist 

Journalist.

(íà) âîñòˆê(-å) (íà) çƒïà³(-å)

 (íà) ñ†âåð(-å)

(íà) «ã(-å)
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GRAMMATIK

DIE KONJUNKTIONEN  è  UND  à

Die Konjunktion è verbindet wie das deutsche und gleichartige Satzglieder. 

Sie bezeichnet z. B. Aufzählungen: 

Die Konjunktion a (und, aber) hat verschiedene Funktionen:

a) Gegenüberstellung:

b) Verbindende oder verbindend-verstärkende Bedeutung (häufig am Satzanfang, insbesondere am 

Anfang von Fragen in dialogischer Rede):

ÜBUNGEN

1. 	 Bilden Sie Sätze nach dem folgenden Muster:

Îòê‹³à Íàòƒøà è Óë¾ãà?	    	 Íàòƒøà èç Ìîñêâ˜, à Óë¾ãà èç Âîðˆíåæà.

B		 Òˆìàñ – Áåðë‡í, Ìˆíèêà – Áð†ìåí

C		 Ìàð‡íà – Ìîñêâƒ, Íàòƒøà – Îìñê

D		 Ãîñïî³‡í Â†áåð – Ãƒìáóðã, ãîñïîæƒ Ì«ëëåð – Ì«íõåí

E		 Îë†ã – Ðîññ‡ÿ, Ôðàí¼ – Ãåðìƒíèÿ

F		 Ìèø†ë¾ – Ïàð‡æ, Ìàð‡ÿ – Ìà³ð‡³

G		 Ìàêñ‡ì – Ñàíêò-Ïåòåðá‹ðã, Í‡íà – Íˆâãîðî³

H		 Ñåðã†é – Âëà³èâîñòˆê, Èâƒí – Îðåíá‹ðã

I		 Èâƒí Áîð‡ñîâè÷ – Ð‡ãà, Ñâåòëƒíà Ïåòðˆâíà – Âîëãîãðƒ³

J		 ¥í – Âàðøƒâà, Òˆìàøåê – Ïðƒãà

K		 Èâƒí – Óêðà‡íà, Áíæåëà – Èòƒëèÿ

Ý́òî ìóç†é è òåƒòð. Õàíñ è Ñàá‡íå èç Ãåðìƒíèè.

Õàíñ èç Ãƒìáóðãà, à Ñàá‡íå èç Ì«íõåíà.

Ìåí» çîâ‹ò Ñåðã†é. À êàê Âàñ çîâ‹ò? – Ìåí» çîâ‹ò Áííà.
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2. 	 à oder è ?

B		 ¥ èç Ãƒìáóðãà.  _________________ Âû îòê‹³à?

C		 Ìàð‡íà 	_________________ Íàòƒøà èç Îìñêà.

D		 Òàìƒðà èç Îðåíá‹ðãà,  _________________ Â‡êòîð èç Ñàìƒðû.

E		 Ìåí» çîâ‹ò Àíòˆí. _________________ êàê Âàñ çîâ‹ò?

F		 Êòî ›òî?  Ý́òî Â‡êòîð _________________ Íèêîëƒé.

G		 Ìî» ôàì‡ëèÿ Èâàíˆâ.  _________________ êàê Âƒøà ôàì‡ëèÿ?

H		 ¥ ïðåïî³àâƒòåë¾.  _________________ Âû?

I		 Ý́òî ôèíƒíñîâûé ³èð†êòîð _________________ áóõãƒëòåð.

J		 ×òî ›òî?  Ý́òî êí‡ãà  _________________  æóðíƒë.

K		 Ý́òî òóð‡ñòû èç Ìîñêâ˜. Ý́òî Ìàêñ‡ì,  _________________ ›òî Âëà³‡ìèð.

GRAMMATIK

VOR- UND VATERSNAMEN

Vorname des Vaters Vorname des Vaters

Èâƒí Èâƒí

Vatersname des Sohnes Vatersname der Tochter

Ìèõà‡ë Èâƒíîâè÷ Òàìƒðà Èâƒíîâíà

Vorname des Vaters Vorname des Vaters

Ñåðã†é Ñåðã†é

Vatersname des Sohnes Vatersname der Tochter

È́ãîð¾ Ñåðã†åâè÷ Â†ðà Ñåðã†åâíà

ÜBUNGEN

Lesen Sie die folgenden Vor- und Vatersnamen:

Vater: 				    Sohn:					     Tochter:

B		 Ëåîí‡³		  	 Ñåì¸í Ëåîí‡³îâè÷			   Íà³†æ³à Ëåîí‡³îâíà

C		 Àíòˆí 		  	 Íèêîëƒé Aíòˆíîâè÷			  Ðà‡ñà Àíòˆíîâíà

D		 Ìàêñ‡ì 		 	 Èâƒí Ìàêñ‡ìîâè÷			   Òàò¾»íà Ìàêñ‡ìîâíà

E		 Âà³‡ì 		  	 Ìèõà‡ë Âà³‡ìîâè÷			  Ìàð‡ÿ Âà³‡ìîâíà

F		 Àëåêñ†é 	 	 ‡ãîð¾ Àëåêñ†åâè÷			   Ñâåòëƒíà Àëåêñ†åâíà

G		 Íèêîëƒé		 	 Âëà³‡ìèð Íèêîëƒåâè÷		  Íàòƒë¾ÿ  Íèêîëƒåâíà 
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Âèç‡òíàÿ êƒðòî÷êà (Âèç‡òêà). Was entnehmen Sie den Visitenkarten?

Russische Vornamen und ihre Koseformen:

			   Ãàë‡íà – Ãƒëÿ			   Íèêîëƒé – Êˆëÿ

			   Âèêòˆðèÿ – Â‡êà			   Ãðèãˆðèé – Ãð‡øà				  

			   Íàòƒë¾ÿ – Íàòƒøà			   Àëåêñ†é – Àë¸øà	

			   Àíòîí‡íà – Òˆíÿ			   Èâƒí – Âƒíÿ	

			   Òàò¾»íà – Òƒíÿ			   Ô¸³îð – Ô†³ÿ

			   Ñâåòëƒíà – Ñâ†òà			   Âëà³‡ìèð – Âîëˆ³ÿ, Âˆâà	

			   Ìàð‡ÿ – Ìƒøà			   Àëåêñƒí³ð – Ñƒøà

			   Åêàòåð‡íà – Êƒòÿ			   Ï¸òð – Ï†òÿ	

Im offiziellen Sprachgebrauch werden die Vornamen in ihrer vollen Form genannt; zu jedem Vor-
namen gibt es eine oder mehrere Koseformen, die in der Familie, unter Freunden etc. gebraucht 
werden.

Àëåêñàí³ðîâ
Ìèõàèë Âëà³èìèðîâè÷
       
êîððåñïîí³åíò ãàçåòû
"Âå÷åðíÿÿ Ìîñêâà"

123 809 Ìîñêâà, óëè¼à Òâåðñêàÿ, ³îì 5

òåëåôîí: 232-54-27 

Èâàíîâà
Òàìàðà Íèêîëàåâíà

³èðåêòîð ôèðìû
"ÑòðîéÈíâåñò"

174 372 Ìîñêâà 
óëè¼à Ãàãàðèíà, ³îì 9

òåëåôîí: 437-51-64 



39  Machen wir uns bekannt!  |  Lektion 1

ÜBUNGEN

Und nun schreiben Sie Ihre eigene russische Visitenkarte:

HÖRVERSTÄNDNISÜBUNGEN

1. 			  Hören Sie die Dialoge auf der Audio-CD und wiederholen Sie sie satzweise laut.

2 a.	 Hören Sie zunächst die Texte auf der CD an. Kreuzen Sie bitte nach dem ersten Hören an, ob die Aus-

			  sage richtig oder falsch ist:

Àí³ð†é Ïåòðˆâ èç Êàë‹ãè.						      ³à		   íåò

Íàòàë‡ Áóø† èç Ñòðƒñáóðãà.					      ³à		   íåò

Íàòàë‡ ïî ïðîô†ññèè àðõèò†êòîð.				     ³à		   íåò

Ãåð³ Ô‡øåð èç Ãƒìáóðãà.						      ³à		   íåò

Ãåð³ Ô‡øåð ìƒêëåð.						       ³à		   íåò

Ìàéêë èç Áíãëèè.							        ³à		   íåò

Ìàéêë ïî ïðîô†ññèè ïèëˆò.					      ³à		   íåò

2 b. 	 Beantworten Sie nach dem zweiten Hören folgende Fragen:

B		 Îòê‹³à Àí³ð†é, Íàòàë‡, Ãåð³ è Ìàéêë?

C		 Êòî îí‡ ïî ïðîô†ññèè?

017–018
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WÖRTERVERZEICHNIS

Dialoge  
²èàëîãè
1. Â àó³èòˆðèè 

çíàêˆìñòâî Bekanntschaft, Vorstellung

â in

àó³èòˆðèÿ â àó³èòˆðèè Unterrichtsraum

²ˆáðûé ³åí¾! Guten Tag!

²àâƒéòå ïîçíàêˆìèìñÿ! Machen wir uns bekannt!

Ìåí» çîâ‹ò … Ich heiße …

à und, aber

À êàê Âàñ çîâ‹ò? Und wie heißen Sie?

ìî» ìîé (m.), ìî» (f.), ìî¸ (n.); ìî‡ (Pl.) meine (f.)

ôàì‡ëèÿ Nachname

Ìî» ôàì‡ëèÿ … Mein Nachname ist …

Âƒøà, âƒøà âàø (m.), âƒøà (f.), âƒøå (n.); âƒøè (Pl.) Ihre (f.), eure (f.)

À êàê Âƒøà ôàì‡ëèÿ? Und wie ist Ihr Nachname?

Î÷åí¾ ïðè»òíî! Sehr angenehm!

2.
ÿ ich

ïðåïî³àâƒòåë¾ Dozent(in)

Âû Âû ïðåïî³àâƒòåë¾? Sie

èç ¥ èç Áˆõóìà. aus

îòê‹³à? À Âû îòê‹³à? woher?

3. Â êàô†

êàô† â êàô† Café

²ˆáðûé â†÷åð! Guten Abend!

Ïðèâ†ò! Hallo!

À êàê òåá» çîâ‹ò? Und wie heißt du?

òˆæå auch

019
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Ìíå òˆæå. Mir auch. 

ñòó³†íò Student

òû Òû ñòó³†íò? du

ñòó³†íòêà Òû ñòó³†íòêà? Studentin

4. Â ñàìîë¸òå

ñàìîë¸ò â ñàìîë¸òå Flugzeug

ãîñïî³‡í ãîñïî³‡í Â†áåð Herr

ãîñïîæƒ ãîñïîæƒ Â†áåð Frau

Ðîññ‡ÿ ¥ èç Ðîññ‡è. Russland

Ãåðìƒíèÿ ¥ èç Ãåðìƒíèè. Deutschland

ì†íå³æåð Manager

êòî? wer?

ïðîô†ññèÿ Beruf

Êòî Âû ïî ïðîô†ññèè? Was sind Sie von Beruf?

5. Â ˆôèñå

ˆôèñ â ˆôèñå Büro

Ïîçíàêˆì¾òåñ¾! Machen Sie sich bekannt!

›òî das ist …

ôèíƒíñîâûé Finanz-

³èð†êòîð ôèíƒíñîâûé ³èð†êòîð Direktor

íàø íàø ˆôèñ unser

áóõãƒëòåð [áóãƒëòåð] Buchhalter(in)

âîò hier

âèç‡òíàÿ êƒðòî÷êà Âîò ìî» âèç‡òíàÿ êƒðòî÷êà. Visitenkarte

ñïàñ‡áî danke

6. Ïðîùƒíèå

ïðîùƒíèå Abschied, Verabschiedung

²î ñâè³ƒíèÿ! Auf Wiedersehen!

7.
ïîêƒ Tschüss! Bis dann!

³î â†÷åðà bis zum Abend

âñòð†÷à Treffen
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³î âñòð†÷è bis dann, bis bald

8.
Èçâèí‡òå! Entschuldigen Sie!

ìíå ïîðƒ für mich wird es Zeit

âñåãˆ ³ˆáðîãî [-â] alles Gute

âñåãˆ õîðˆøåãî [-â] alles Gute

çƒâòðà morgen

³î çƒâòðà bis morgen

Text  
Òåêñò
ãˆðî³ Stadt

ë«³è Menschen, Leute

áîë¾øˆé áîë¾øîé ãˆðî³ groß

îí er

îí íàõˆ³èòñÿ [-¼à] er befindet sich

íà in, an, auf

ñ†âåð íà ñ†âåðå Norden

ïðîñï†êò íà ïðîñï†êòå Straße, Avenue, Allee

è und

òåƒòð â òåƒòðå Theater

ðåñòîðƒí â ðåñòîðƒíå Restaurant

ãîñò‡íè¼à â ãîñòèí‡¼å Hotel

òóð‡ñò Îí òóð‡ñò. Tourist

èíæåí†ð Îí èíæåí†ð. Ingenieur

îí‡ Îí‡ òóð‡ñòû. sie (3. Pers. Pl.)

ñåé÷ƒñ jetzt

¼åíòð â ¼†íòðå Zentrum

÷òî? ×òî ›òî? was?

ðåêƒ íà ðåê† Fluss

ã³å? Ã³å íàõˆ³èòñÿ ðåñòîðƒí? wo?
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Redemittel
Ðå÷åâûå îáðàç¼û
Ç³ðƒâñòâóé! Guten Tag! (Du-Form)

²ˆáðîå ‹òðî! Guten Morgen!

²àâƒé ïîçíàêˆìèìñÿ! Machen wir uns bekannt! (Du-Form)

òâî» òâîé (m.), òâî» (f.), deine (f.)

òâî¸ (n.); òâî‡ (Pl.)

Êàê òâî» ôàì‡ëèÿ? Wie ist dein Nachname?

çƒïà³ íà çƒïà³å Westen

Ïîçíàêˆì¾ñÿ! Mach dich bekannt!

Èçâèí‡! Entschuldige!

Ïðîô†ññèè

ýêîíîì‡ñò ¥ ýêîíîì‡ñò. Wirtschaftsfachmann

âðà÷ Îí âðà÷. Arzt (Ärztin)

ìàòåìƒòèê Îíƒ ìàòåìƒòèê. Mathematiker(in)

ïñèõˆëîã Îíƒ ïñèõˆëîã. Psychologe (-in)

õ‡ìèê Òû õ‡ìèê? Chemiker(in)

ïåðåâˆ³÷èê Âû ïåðåâˆ³÷èê? Übersetzer

õó³ˆæíèê Îí õó³ˆæíèê èç Ìîñêâ˜. Künstler(in)

ò†õíèê Îí ò†õíèê èç Êàë‹ãè. Techniker

ñåêðåòƒð¾ Îíƒ ñåêðåòƒð¾ ³èð†êòîðà. Sekretärin

þð‡ñò Îí þð‡ñò. Jurist(in)

èñòˆðèê Èâƒí – èñòˆðèê. Historiker(in)

àðõèò†êòîð Êð‡ñòîô – àðõèò†êòîð. Architekt(in)

ñî¼èˆëîã Âû ñî¼èˆëîã? Soziologe (-in)

ñë‹æàùèé Îí ñë‹æàùèé. Angestellter

ñë‹æàùàÿ Îíƒ ñë‹æàùàÿ. Angestellte

øîô¸ð Øîô¸ð â ìàø‡íå. Fahrer(in)

ïîëèòˆëîã Îíƒ ïîëèòˆëîã. Politologe (-in)

ìå³ñåñòðƒ Ìå³ñåñòðƒ â êë‡íèêå. Krankenschwester
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Aufgaben und Rollenspiele
Çà³àíèÿ è ðîëåâûå èãðû
3.
áàíê â áƒíêå Bank

Grammatik und Übungen
Ãðàììàòèêà è óïðàæíåíèÿ
Genus der Substantive

òåëåôˆí ìîé òåëåôˆí Telefon

ïîðòô†ë¾ ìîé ïîðòô†ë¾ Aktentasche, Mappe

ê‹õíÿ ìî» ê‹õíÿ Küche

ôîòîãðƒôèÿ ìî» ôîòîãðƒôèÿ Foto(grafie)

ïëˆùà³¾ (f.) áîë¾øƒÿ ïëˆùà³¾ Platz

ïèñ¾ìˆ ìî¸ ïèñ¾ìˆ Brief

ìˆðå áîë¾øˆå ìˆðå Meer

ç³ƒíèå áîë¾øˆå ç³ƒíèå Gebäude

ô‡ðìà ìî» ô‡ðìà Firma

ò¸òÿ ìî» ò¸òÿ Tante

îêíˆ áîë¾øˆå îêíˆ Fenster

ñïîðò Sport

³ðƒìà Drama

ìåòðˆ U-Bahn, Metro

àíàíƒñ ìîé àíàíƒñ Ananas

ðƒ³èî ìî¸ ðƒ³èî Radio

áàíƒí ìîé áàíƒí Banane

êèíˆ Kino

ïàë¾òˆ ìî¸ ïàë¾òˆ Mantel

âèíˆ ìî¸ âèíˆ Wein

ñòîë òâîé ñòîë Tisch

êàêƒî òâî¸ êàêƒî Kakao

íˆìåð òâîé íˆìåð Nummer; Hotelzimmer

èêˆíà òâî» èêˆíà Ikone
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ðàáˆòà òâî» ðàáˆòà Arbeit

èíôîðìƒ¼èÿ òâî» èíôîðìƒ¼èÿ Information

íˆòà Note

ƒ³ðåñ òâîé ƒ³ðåñ Adresse

ñëˆâî Wort

êƒðòà òâî» êƒðòà Karte

êˆñìîñ â êˆñìîñå Kosmos, All

›õî Echo

Plural der Substantive

ÿç˜ê ð‹ññêèé ÿç˜ê Sprache

ýòƒæ Etage

ãàç†òà ð‹ññêàÿ ãàç†òà Zeitung

êí‡ãà ìî» êí‡ãà Buch

áàëåð‡íà ð‹ññêàÿ áàëåð‡íà Ballerina

àêòð‡ñà ð‹ññêàÿ àêòð‡ñà Schauspielerin

òåòðƒ³¾ (f.) ìî» òåòðƒ³¾ Heft

ñòþàð³†ññà ð‹ññêàÿ ñòþàð³†ññà Stewardess

êàáèí†ò Ã³å êàáèí†ò ³èð†êòîðà? (Arbeits)Zimmer

êâàðò‡ðà Óë¾ãà â êâàðò‡ðå. Wohnung

êˆìíàòà Ìèõà‡ë â êˆìíàòå. Zimmer

áèáëèîò†êà Ñòó³†íò â áèáëèîò†êå. Bibliothek

êàðàí³ƒø Bleistift

óíèâåðñèò†ò Ïðîô†ññîð â óíèâåðñèò†òå. Universität

Personalpronomen

îí, îíƒ, îíˆ; îí‡ er, sie, es; sie (Pl.)

âû / Âû Âû ïðàêòèêƒíò? ihr / Sie

ïðàêòèêƒíò Praktikant

øêˆë¾íèê Schüler

Angabe der Herkunft

Ôðƒí¼èÿ Îí èç Ôðƒí¼èè. Frankreich

Èòƒëèÿ Îíƒ èç Èòƒëèè. Italien

Èñïƒíèÿ Îí‡ èç Èñïƒíèè. Spanien

Áíãëèÿ Òû èç Áíãëèè? England

Ïîðòóãƒëèÿ Ìû èç Ïîðòóãƒëèè. Portugal

Íîðâ†ãèÿ ¥ èç Íîðâ†ãèè. Norwegen

Ãð†¼èÿ Îí‡ èç Ãð†¼èè. Griechenland
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×†õèÿ Îíƒ èç ×†õèè. Tschechien

Óêðà‡íà Îí èç Óêðà‡íû. Ukraine

Ortsangabe

èíñòèò‹ò â èíñòèò‹òå Institut

ñóïåðìƒðêåò â ñóïåðìƒðêåòå Supermarkt

ïðåçè³†íò ïðåçè³†íò Ðîññ‡è Präsident

áàíê‡ð Áàíê‡ð â áƒíêå. Bankier, Banker

îôè¼èƒíò Kellner

êëˆóí Clown

¼èðê Êëˆóí â ¼èðêå. Zirkus

ñïîðòñì†í Sportler

ïàðê Áƒáóøêà â ïƒðêå. Park

Áâñòðèÿ â Áâñòðèè Österreich

Á†ë¾ãèÿ â Á†ë¾ãèè Belgien

Øâåé¼ƒðèÿ â Øâåé¼ƒðèè Schweiz

²ƒíèÿ â ²ƒíèè Dänemark

Øâ†¼èÿ â Øâ†¼èè Schweden

Â†íãðèÿ â Â†íãðèè Ungarn

Áîëãƒðèÿ â Áîëãƒðèè Bulgarien

Himmelsrichtungen

ñ†âåð íà ñ†âåðå Norden

þã íà «ãå Süden

çƒïà³ íà çƒïà³å Westen

âîñòˆê íà âîñòˆêå Osten

Âèç‡òíàÿ êƒðòî÷êà

âèç‡òêà Visitenkarte

‹ëè¼à íà ‹ëè¼å Straße

³îì â ³ˆìå Haus

Hörverständnisübungen
Óïðàæíåíèÿ íà àó³èðîâàíèå
ìƒêëåð Îí ìƒêëåð. Makler

ïèëˆò Îí ïèëˆò. Pilot


